
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica IX T.O – Anno C 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

1Re 8,41-43  
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni, Salomone pregò nel tempio 
dicendo: Signore,] 

41
anche lo straniero, che non è 

del tuo popolo Israele, se viene da una terra 
lontana a causa del tuo nome, 

42
perché si sentirà 

parlare del tuo grande nome, della tua mano 
potente e del tuo braccio teso, se egli viene a 
pregare in questo tempio, 

43
tu ascolta nel cielo, 

luogo della tua dimora, e fa’ tutto quello per cui ti 
avrà invocato lo straniero, perché tutti i popoli della 
terra conoscano il tuo nome, ti temano come il tuo 
popolo Israele e sappiano che il tuo nome è stato 
invocato su questo tempio che io ho costruito. 

TESTO EBRAICO 

ל 41 י אֲשֶׁ�ר לאֹ�מֵעַמְּךָ� יִשְׂרָאֵ�  וְגַם� אֶל�הַנָּכְרִ�
ךָ" עַן שְׁמֶ# ה לְמַ� רֶץ רְחוֹקָ� וּא וּבָ�א מֵאֶ�  ה+

42 �וֹל וְאֶת�יָ#.דְךָ  כ2ִּי יִשְׁמְעוּן� אֶת�שִׁמְך1ָ הַגָּד�
א וְהִתְפַּלֵּ�ל  +ה וּבָ� זְרֹעֲךָ� הַנְּטוּיָ ה וּ# חֲזָקָ� הַ#

יִת הַזֶּ#ה" וֹן 43 אֶל�הַבַּ� �יִם� מְכ1 ה תִּשְׁמ2ַע הַשָּׁמַ  אַתָּ=
י  א אֵלֶ�יךָ הַנָּכְרִ+ ל אֲשֶׁר�יִקְרָ� יתָ כְּכֹ� ךָ וְעָשִׂ< שִׁבְתֶּ�
ךָ לְיִרְא2ָה  רֶץ אֶת�שְׁמֶ? י הָאָ@ Aֵּכָּל�עַמ B לְמ1ַעַן יֵדְעוּן

א  עַת כִּי�שִׁמְך1ָ נִקְרָ� ל וְלָדַ< תְךָ� כְּעַמְּך1ָ יִשְׂרָאֵ� אֹ#
יִת ר בָּנִ#יתִי"עַל�הַבַּ�   הַזֶּ�ה אֲשֶׁ�

TESTO LATINO 
 

8:41 Insuper et alienigena qui non est de populo 
tuo Israhel cum venerit de terra longinqua 
propter nomen tuum audietur enim nomen tuum 
magnum et manus tua fortis et brachium tuum 
8:42 extentum ubique cum venerit ergo et 
oraverit in loco hoc 8:43 tu exaudies in caelo in 
firmamento habitaculi tui et facies omnia pro 
quibus invocaverit te alienigena ut discant 
universi populi terrarum nomen tuum timere  
sicut populus tuus Israhel et probent quia nomen 
tuum invocatum est super domum hanc quam  
aedificavi. 

TESTO GRECO 

8.41 Kaˆ tù ¢llotr…J Öj oÙk œstin ¢pÕ 
laoà sou oátoj 8.42 kaˆ ¼xousin kaˆ 
proseÚxontai e„j tÕn tÒpon toàton  
8.43 kaˆ sÝ e„sakoÚsV ™k toà oÙranoà 
™x ˜to…mou katoikhthr…ou sou kaˆ 
poi»seij kat¦ p£nta Ósa ¨n 
™pikalšshta… se Ð ¢llÒtrioj Ópwj 
gnîsin p£ntej oƒ laoˆ tÕ Ônom£ sou 
kaˆ fobînta… se kaqëj Ð laÒj sou 
Israhl kaˆ gnîsin Óti tÕ Ônom£ sou 
™pikšklhtai ™pˆ tÕn o�kon toàton Ön 
òkodÒmhsa. 

Dal Salmo 117 (116) 
TESTO ITALIANO 

 

 
 

1
 Genti tutte, lodate il Signore, 

popoli tutti, cantate la sua lode. 
RIT. 
2
 Perché forte è il suo amore per 

noi e la fedeltà del Signore dura 
per sempre. RIT. 

TESTO EBRAICO 
 

Dהוָה כָּל�ג1ּ וּ אֶת�יְ לְל1 +ם  הַ# וֹיִ
ים"  וּהוּ כָּל�הָאֻמִּ# בְּח? Fַׁש 

 
 

וֹ 2 ינוIּ חַסְדּ? Aֵב2ַר עָלJָי ג  כִּ�
לְלוּ�יָ#הּ" ם הַ#  וֶ#אֱמֶת�יְהוָ�ה לְעוֹלָ?

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

116:1 Laudate Dominum omnes 
gentes conlaudate eum universi 
populi. 
 

116:2 Quia confortata est super nos 
misericordia eius et veritas Domini in 
aeternum. 

TESTO GRECO 
 

116.1 A„ne‹te tÕn kÚrion p£nta t¦ 
œqnh ™painšsate aÙtÒn p£ntej oƒ 
lao…. 
 
 

116.2 Óti ™krataièqh tÕ œleoj aÙtoà 
™f' ¹m©j kaˆ ¹ ¢l»qeia toà kur…ou 
mšnei e„j tÕn a„îna  

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

 

116:1 Laudate Dominum omnes  
gentes laudate eum omnes populi.  

 
 

116:2 Quoniam confirmata est super 
nos misericordia eius et veritas Domini 
manet in saeculum. 

Gal 1,1-2.6-10 
TESTO ITALIANO 

1
Paolo, apostolo non da parte di uomini, né per mezzo di 

uomo, ma per mezzo di Gesù Cristo e di Dio Padre che lo ha 
risuscitato dai morti, 

2
e tutti i fratelli che sono con me, alle 

Chiese della Galazia: [
3
grazia a voi e pace da Dio Padre 

nostro e dal Signore Gesù Cristo, 
4
che ha dato se stesso per i 

nostri peccati al fine di strapparci da questo mondo malvagio, 
secondo la volontà di Dio e Padre nostro, 

5
al quale sia gloria 

nei secoli dei secoli. Amen.] 
6
Mi meraviglio che, così in fretta, 

da colui che vi ha chiamati con la grazia di Cristo voi passiate 
a un altro vangelo. 

7
Però non ce n’è un altro, se non che vi 

sono alcuni che vi turbano e vogliono sovvertire il vangelo di 
Cristo. 

8
Ma se anche noi stessi, oppure un angelo dal cielo vi 

annunciasse un vangelo diverso da quello che vi abbiamo 
annunciato, sia anàtema! 

9
L’abbiamo già detto e ora lo ripeto: 

se qualcuno vi annuncia un vangelo diverso da quello che 
avete ricevuto, sia anàtema! 

10
Infatti, è forse il consenso degli 

uomini che cerco, oppure quello di Dio? O cerco di piacere agli 
uomini? Se cercassi ancora di piacere agli uomini, non sarei 
servitore di Cristo! 

TESTO GRECO 

1.1 Pau=loj a)po/stoloj ou)k a)p' a)nqrw/pwn ou)de\ di' a)nqrw/pou  
a)lla\ dia\  )Ihsou= Xristou= kai\ qeou= patro\j tou= e)gei/rantoj au)to\n 
e)k nekrw=n, 1.2 kai\ oi( su\n e)moi\ pa/ntej a)delfoi/ tai=j e)kklhsi/aij 
th=j Galati/aj, [1.3 xa/rij u(mi=n kai\ ei)rh/nh a)po\ qeou= patro\j h(mw=n 
kai\ kuri/ou  )Ihsou= Xristou= 1.4 tou= do/ntoj e(auto\n u(pe\r tw=n 
a(martiw=n h(mw=n, o(/pwj e)ce/lhtai h(ma=j e)k tou= ai)w=noj tou= e)nestw=toj 
ponhrou= kata\ to\ qe/lhma tou= qeou= kai\ patro\j h(mw=n,  
1.5 %(= h( do/ca ei)j tou\j ai)w=naj tw=n ai)w/nwn, a)mh/n.] 1.6 Qauma/zw  
o(/ti ou(/twj taxe/wj metati/qesqe a)po\ tou= kale/santoj u(ma=j e)n  
xa/riti [Xristou=] ei)j e(/teron eu)agge/lion, 1.7 o(\ ou)k e)/stin a)/llo,  
ei) mh/ tine/j ei)sin oi( tara/ssontej u(ma=j kai\ qe/lontej metastre/yai 
to\ eu)agge/lion tou= Xristou=. 1.8 a)lla\ kai\ e)a\n h(mei=j h)\ a)/ggeloj  
e)c ou)ranou= eu)aggeli/zhtai [u(mi=n] par' o(\ eu)hggelisa/meqa u(mi=n, 
a)na/qema e)/stw. 1.9 w(j proeirh/kamen kai\ a)/rti pa/lin le/gw,  
ei)/ tij u(ma=j eu)aggeli/zetai par' o(\ parela/bete, a)na/qema  
e)/stw. 1.10  )/Arti ga\r a)nqrw/pouj pei/qw h)\ to\n qeo/n; h)\ zhtw= 
a)nqrw/poij a)re/skein; ei) e)/ti a)nqrw/poij h)/reskon, Xristou= dou=loj 
ou)k a)\n h)/mhn. 

TESTO LATINO 

1:1 Paulus apostolus non ab hominibus neque per 
hominem sed per Iesum Christum et Deum Patrem qui 
suscitavit eum a mortuis 1:2 et qui mecum sunt omnes 
fratres ecclesiis Galatiae [1:3 gratia vobis et pax a Deo 
Patre et Domino nostro Iesu Christo 1:4 qui dedit semet 
ipsum pro peccatis nostris ut eriperet nos de praesenti 
saeculo nequam secundum voluntatem Dei et Patris 
nostri 1:5 cui est gloria in saecula saeculorum amen]  
1:6 miror quod sic tam cito transferimini ab eo qui vos 
vocavit in gratiam Christi in aliud evangelium 1:7 quod 
non est aliud nisi sunt aliqui qui vos conturbant et volunt 
convertere evangelium Christi 1:8 sed licet nos aut 
angelus de caelo evangelizet vobis praeterquam quod 
evangelizavimus vobis anathema sit 1:9 sicut 
praediximus et nunc iterum dico si quis vobis 
evangelizaverit praeter id quod accepistis anathema sit  
1:10 modo enim hominibus suadeo aut Deo aut quaero 
hominibus placere si adhuc hominibus placerem Christi 
servus non essem. 

Lc 7,1-10 
[In quel tempo, Gesù,] 

1
quando ebbe terminato di rivolgere 

tutte le sue parole al popolo che stava in ascolto, entrò in 
Cafàrnao. 

2
Il servo di un centurione era ammalato e stava 

per morire. Il centurione l’aveva molto caro. 
3
Perciò, avendo 

udito parlare di Gesù, gli mandò alcuni anziani dei Giudei a 

7.1  )Epeidh\ e)plh/rwsen pa/nta ta\ r(h/mata au)tou= ei)j ta\j a)koa\j tou= 
laou=, ei)sh=lqen ei)j Kafarnaou/m. 7.2   (Ekatonta/rxou de/ tinoj 
dou=loj kakw=j e)/xwn h)/mellen teleuta=n, o(\j h)=n au)t%= e)/ntimoj. 7.3 
a)kou/saj de\ peri\ tou=  )Ihsou= a)pe/steilen pro\j au)to\n presbute/rouj 

7:1 Cum autem implesset omnia verba sua in aures 
plebis intravit Capharnaum 7:2 centurionis autem 
cuiusdam servus male habens erat moriturus qui illi erat 
pretiosus 7:3 et cum audisset de Iesu misit ad eum 
seniores Iudaeorum  rogans eum ut veniret et salvaret 



pregarlo di venire e di salvare il suo servo. 
4
Costoro, giunti da 

Gesù, lo supplicavano con insistenza: «Egli merita che tu gli 
conceda quello che chiede – dicevano –, 

5
perché ama il 

nostro popolo ed è stato lui a costruirci la sinagoga». 
6
Gesù 

si incamminò con loro. Non era ormai molto distante dalla 
casa, quando il centurione mandò alcuni amici a dirgli: 
«Signore, non disturbarti! Io non sono degno che tu entri 
sotto il mio tetto; 

7
per questo io stesso non mi sono ritenuto 

degno di venire da te; ma di’ una parola e il mio servo sarà 
guarito. 

8
Anch’io infatti sono nella condizione di subalterno e 

ho dei soldati sotto di me e dico a uno: “Va’!”, ed egli va; e a 
un altro: “Vieni!”, ed egli viene; e al mio servo: “Fa’ questo!”, 
ed egli lo fa». 

9
All’udire questo, Gesù lo ammirò e, volgendosi 

alla folla che lo seguiva, disse: «Io vi dico che neanche in 
Israele ho trovato una fede così grande!». 

10
E gli inviati, 

quando tornarono a casa, trovarono il servo guarito. 

tw=n  )Ioudai/wn e)rwtw=n au)to\n o(/pwj e)lqw\n diasw/sv to\n dou=lon 
au)tou=. 7.4 oi( de\ parageno/menoi pro\j to\n  )Ihsou=n pareka/loun au)to\n 
spoudai/wj le/gontej o(/ti  )/Acio/j e)stin %(= pare/cv tou=to: 7.5 a)gap#= 
ga\r to\ e)/qnoj h(mw=n kai\ th\n sunagwgh\n au)to\j %)kodo/mhsen h(mi=n.  
7.6 o( de\  )Ihsou=j e)poreu/eto su\n au)toi=j. h)/dh de\ au)tou= ou) makra\n 
a)pe/xontoj a)po\ th=j oi)ki/aj e)/pemyen fi/louj o( e(katonta/rxhj le/gwn 
au)t%=,  Ku/rie, mh\ sku/llou, ou) ga\r i(kano/j ei)mi i(/na u(po\ th\n ste/ghn 
mou ei)se/lqvj: 7.7 dio\ ou)de\ e)mauto\n h)ci/wsa pro\j se\ e)lqei=n: a)lla\ 
ei)pe\ lo/g%, kai\ i)aqh/tw o( pai=j mou. 7.8 kai\ ga\r e)gw\ a)/nqrwpo/j ei)mi 
u(po\ e)cousi/an tasso/menoj e)/xwn u(p' e)mauto\n stratiw/taj, kai\ le/gw 
tou/t%, Poreu/qhti, kai\ poreu/etai, kai\ a)/ll%,   )/Erxou, kai\ e)/rxetai, 
kai\ t%= dou/l% mou, Poi/hson tou=to, kai\ poiei=. 7.9 a)kou/saj de\ tau=ta 
o(  )Ihsou=j e)qau/masen au)to/n kai\ strafei\j t%= a)kolouqou=nti au)t%= 
o)/xl% ei)=pen, Le/gw u(mi=n, ou)de\ e)n t%=  )Israh\l tosau/thn pi/stin eu(=ron. 
7.10 kai\ u(postre/yantej ei)j to\n oi)=kon oi( pemfqe/ntej eu(=ron to\n 
dou=lon u(giai/nonta. 

servum eius 7:4 at illi cum venissent ad Iesum rogabant 
eum sollicite dicentes ei quia dignus est ut hoc illi 
praestes 7:5 diligit enim gentem nostram et synagogam 
ipse aedificavit nobis 7:6 Iesus autem ibat cum illis et 
cum iam non longe esset a domo misit ad eum centurio 
amicos dicens Domine noli vexari non enim dignus sum 
ut sub tectum meum intres 7:7 propter quod et me ipsum 
non sum dignum arbitratus ut venirem ad te sed dic 
verbo et sanabitur puer meus 7:8 nam et ego homo sum 
sub potestate constitutus habens sub me milites et dico 
huic vade et vadit et alio veni et venit et servo meo fac 
hoc et facit 7:9 quo audito Iesus miratus est et 
conversus sequentibus se turbis dixit amen dico vobis 
nec in Israhel tantam fidem inveni 7:10 et reversi qui 
missi fuerant domum invenerunt servum qui languerat 
sanum. 
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